נשוא: גמרא, בבא מציעא , מבנה מפורט של סוגיית מציאה באשפה
מחבר: אייל מימון
כיתה: ה

בע"ה
מבנה מפורט של סוגית מציאה באשפה 

תחום התוכן: כה: מצא כלי באשפה – לפנות לה כלים קטנים.  
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